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DIRI DONGÓ.
Kiadó és laptulajdonos : 

Székely Imre.

JVIiklós-uteza 1. sz.
Előfizethetni a kiadóhivatalban és 

minden dohány tőzsdében.
— Megjelen minden vasárnap. —

Nemzeti föißuzduläs.
Megint egy adóemelés<, mely A kvótaemelést eltűrtük,
Domb szegen nem szimpatikus,
Haragszik érte Mokány Bérezi,
A fizikus, a patikus.

Azt hadd fizesse a paraszt\
És maradtunk hü mamelukok — 
De el nem viseljük amazt.

Gyalázat ez, ily vandál kormány! A nemzeti színjáték volt még 
Hinti egy perczig sem lehet, Vigasztalónk egyetlenegy,
Pokolba véle, hogy emelni 
Meri a kártya — bélyeget.

Ha ezt is megdrágítja, Széli ur, 
Csakhamar penzióba megy!

A penzióban ön is aztán 
Adhatja az ex-Messiást 
És játszhatik drága kártyával,
— Együtt a hűséges gárdával — 
Unaloműző paszianszt.
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Garantirozott hirek.
(X) A váczi róm. kath, püspöki méltóságot,

néhai való jó Schuster Konstantin örökét valószínűleg 
a pánszláv érzelmű Belopotoczky Kálmán tábori püs­
pök fogja elnyerni. Istenem, hát nincs nekünk ebben 
az országban elég ellenségünk, akik ellen nap-nap 
után hiába küzdünk, még ezt az ellenségünket is be­
hozzák az ország határán ; jó hogy nem Zimándyt, 
vagy Zelenyákot teszik meg váczi püspöknek.

(-U) Különben dr. Wolafka Nándort, a debre- 
czeniek ez. püspökét és plébánosát is emlegették a 
váczi püspökségre jelöltek nevei közt, hogy megörült 
volna ennek a debreczeni református vaskalapizmus, 
mely évek óta tehetetlenül nézi, mint halássza el hí­
veit a házasságok utján az agilis püspök.

(t) Komlóssy főjegyző szerencsére felépült beteg­
ségéből, azt mondják kólikája volt. Nem a kolik, ha­
nem a klikk bántja az ő törekvéseit.

(.) A közvilágítás kérdése rohamosan halad a 
megoldás felé. A bizottság javasolni fogja, hogy azok 
az időközök is megvilágitassanak, melyek a kérdés fel­
vétele óta elteltek, továbbá villamos fénybe ússzanak 
a kiérdemelt közelismerés, közbámulat, közszükséglet, 
hogy ekként minden köz illuminálva legyen.

((-£) Aczél Géza városi főmérnökünk és dr. Sár- 
váry Gyula tiszti főorvosunk a héten együttesen a 
Nyomtató, Kígyó, Pacsirta. Csillag, Bercsényi és több 
külvárosi utczákou, mint megelégedéssel jelenthetjük, 
személyesen tartottak szemlét, mely alkalommal kon­
statálták. hogy ezen utczákon a közlekedés ép oly le­
hetetlen, mint 40 év előtt, a sár ép oly mély és ép 
oly egészségtelen, mint hivatalba lépésük alkalmával ; 
Aczél főmérnök külön is kijelentette azt, hogy az ut­
czákon az esőzések és az udvarról kifolyó piszok-levek 
tartalmának levezetésére pl. a Kígyó utczán levő árok 
igen czélszerü s elhatározta, hogy ily árkokat a többi 
utczákon is ásatni fog, a hol tudniillik még nincs ; dr. 
Sárváry főorvos pedig azt jelentette ki, hogy az ezen 
utczákon levő egészségtelen anyagból kigőzölgő bűz a 
baczillusok terjesztésére igen alkalmas az emberi faj 
szerfölötti szaporodásának meggátlására s a kis gyer­
mekek közötti fertőző betegségek terjesztésére pedig 
igen előnyös hatással van s a szemlét ezek után teljes 
nyugodtsággal fejezték be.

($) Csúnyaság volt igazán az, amit Szilágyi, 
Apponyi. Tisza István gróf, Münnich, Láng, Ho- 
ránszky és a többiek a delegáczióban véghezvittek ; 
majd hogy szétmarczangolták a szegény Ugrón Gábort 
s a hármas szövetség és a külügyi politika magaszto- 
lásával nyaldossák az udvari körök talpát azért a bi­
zonyos bársonyszékért. Ugyan mit lettek volna ezek az 
urak, ha Ugrón nekik erre alkalmat nem ad.

(§) Hirtelen hír. A héten egy embert eszmélet­
lenül találtak a Kossuth-utczán. Kezében egy dr. Már­
ton Imre ügyvédi irodájából kikerült szójátékot szo­
rongatott, mely meg volt fagyva.

(*) Gondy Károly saját külön hortobágyi minin- 
ture-tóth-bólánk. közkedvelt nem esti leveleivel azért 
hallgat, mert tanulmányútra ment a haza összes fő 
ispáni istállóiba, hogy a lovak dobogásának ritlmiusát 
kőtára szedje. Táviratilag vesszük az örömhírt, hogy 
a méllóságos lovak mindenütt öröm nyerítéssel fo- 
adják.

(***) Viczcz vezeték kiépítése. Dcbreczen város 
tanácsához egy helyi vállalkozó ajánlatot nyújtott be, 
melyben igaz, hogy óriási áron ajánlkozik azt a sok 
élezel, a melyet a vízvezeték, közvilágítás s ártézi 
kútra folyóvá tettek akként levezetni, hogy róluk az 
illetékes szakbizottságok tudomást se vehessenek. 
Örömmel vesszük a hirt, mely c vállalatról jeleseink 
nyugalmának biztosítását van hivatva kisikeriteni.

(**) TTirla.piroda.lom. Mint halljuk, a Kukutyini 
városi színház a helyi sajtó kinövésével szemben ra­
dikális segélyeszközhöz folyamodik. Az előadásokat 
maga fogja megbírálni saját külön napi lapjában, mely 
„Kriti-Kuss!“ czimen már a legközelebbi napokban 
megjelen.

(!) A burok győzelme annyira meghatotta a 
debreczeni angol clubbot, hogy szokásos teaestélyét 
hétről hétre halogatja. Szegy öntetében.

34. 4.
Harmincznégy, négy,
Széli, Kálmán, te, hová mégy V 
Elmegyek az udvarba,
Nyakig vagyok a — bajba.

Harmincznégy, négy,
Lukács László, hová mégy ? 
Tova visznek az inak — 
Helyt adok Horánszkynalc.

Harmincznégy, négy, 
Iíoránszky ur, hová mégy, 
Piros székbe mék félve, 
Belebujok a — székbe.

Kubelik Jancsi.
(Interjú Seiles Kálmánnál.)

Oroszlán Jóska: Mit mond Szűcs ur a fiatal 
Ján-hoz ?

■Szűcs ur: Tekintve, hogy a lyány még csak 18 
éves, épen a szakmámba vág a játéka.

Oroszlán Jóska: Szívesen játszanék-e vele he­
gedűn egy duettet ?

Szűcs ur : Fiatal művészek' fölléptei iránt mindig 
érdeklődtem ; én terc-ász-bélát játszanám vele.

Oroszlán Jóska: Hallotta-e, hogy Miskolczon 
tízszer hívták ki ?

Szűcs ur: Óh én minden este ki vagyok hiva 
mikor még a partnerek csak gusztálnak.

Oroszlán Jóska : Mit gondol, a mi lateiner tár­
sadalmunk érdeklődik-e a magasabb zene iránt, ha 
már a törzspolgárságot nem érdekli semmi "?

Szűcs ur : Én mindennap, illetve minden éjjel 
örömmel látom, hogy a blatleinerség a czivisekkel 
együtt üti csöndesen agyon az időt, nincs köztük soha 
disz-hármónija.

Oroszlán Jóska: Ugy-e nem rátarti ez a Kube­
lik, hiszen ha „hogy volt“-oznak, háromszor is eljátsza 
a közönségnek a legn diezebb Paganini-t ?

Szűcs ur: Lzt egy miivész csak 18 éves korá 
ban szokta megtenni ; mi befejezett művészek egyszer 
játszunk, örüljön a közönség, ha akkor élvezhet.
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Kvóta-de&söné.
A kvóta-dezsöné fényes volt, 
Valami tizenkét fogas,
De mit keresett, azt nem értjük, 
E nagy menüben a potázs.

Hisz tudja, ki a kvótának 
Emelésében leveles 
Hogy majd a hires dézsönén iul 
Jön csak a fekete leves.

Szomjas Péter
városi lendör —

Ehun vagyok mesmeg. 
Aszondom hogy furcsa ám 
nagyon az az uj törviny, a 
kit nekünk a biztos ur oktat, 
de akitől mi még se leszünk 

I okosabbak. Aszongyaa héten 
nekem az én szerelmetes nya- | 
lcigláb bajtársam és komám 
Bakó Péter druszám a 92-ös 
számú lendör, hogy te pajtás 
el ne felejcs estére felgyönni, 
mert a sz°gálati lapon az 
van kiírva, hogy „oskola 
létesül.“ Hát csakugyan léte­
sült is, ott hallottam osztég 

sokat arrul a borzasztó uj törvényrül. Magyarázta azt 
a biztos ur szipen. de nem értettünk belüle egy szót 
se. Hogy aszongya hogy aki a Gyöngyvirág, vagy a 
Busi utczán kíjabál, az ablakot beveri, vagy ríszegen 
dülöngőzik, azt be lehet késérni és lezáratni, de ha 
valaki lop, sikkaszt, rabol, vagy gyilkol, annál meg 
vizsgálódni kell mielőtt letartóztatnám, hogy törvényes 
ok forog-i fenn. Igen ám, vizsgálja a vizsgáló fene, aki 
essik bele abba azuj törvinybe. Hát hallott mán ilyet 
kétágú ember, az én csontvágó eszemmel is kimondom, 
hogy jobb lett vóna, mig a miniszter ur ü ekczellenczi- 
ája azt a törvinyt irta, tyúkot ültetett vóna, abból legalább 
csirkét, meg tolyást látott vóna haszon gyanánt. Na 
iszen ha ezt a törvinyt meghallják a mi nogórius zseb­
tolvajaink a Sárkány Sanyi, Pollácsek, a Bogdány, a 
Nyitránszky Tamás, a Szabó Kálrnány, meg a Gáspár 
Peti fiuk, megörünek neki, lopni fognak nyakra-füre, 
mer hisz nem lehet ükét lezárni.

Égisz elbódulva a sok tudománybul állottam a 
vásár hitföjén a Retek uczcza torkolattyánál kipembe 
egy pofa bagóval, nagy büszkén vigyáztam a rendre, a 
pógárok iczakai nyugodalmára meg vagyoni bizonyos­
ságára. Mondhatom, hogy olyan rend vöt, hogy csak. 
De hisz az egész vásár olyan rendbe folyt le, alig vei-

tik be nigy-öt embernek a fejit s alig vöt 8—10 lopás, 
ez mind a mi érdemünk. Ott a Retek uczcza kanyaru­
latánál, meg viges vígig a Mester uczczán is nima vöt 
minden, még csak egy inas gyerkőcz se gyütt arra, 
hogy rá kijálhattam vóna. ügy 9 óra tájt vöt este. — 
Eczczerre hallok valami beszidel. A szózat e vót: Hát 
nem iszunk mán több bort, kedves, ides komám, fel­
jebb vitte az árát a korcsmáros, hát szomjan fogunk 
elpusztulni, oszt vizibetegségben pusztulunk el. Ótán 
csend lett; de mintha meggondolta vóna a dógot az 
én emberem, folytatta, hogy aszongya, hogy „azir is 
iszunk drága komám, ha száz pengő forint lesz egy 
liter ára, akkor is iszunk, mer bor nélkül nem ilet az 
ílet1“ oszt hallok ótán czuppanásokat is, ugyan ür Isten 
miféle emberi állat lehet-e, mer hogy iszonyú borízű 
hangja vót, közelébb vonulok, hát látom, hogy ifj. Bugyi 
Sándor elvtársam, a talyigások elnyöke ölelgeti ott 
melegen a gázlámpát, oszt kegyetlenül csókolgatja, hát 
a gázlámpával társalgóit, a szeme forgott, mint a Bar- 
csay malmának vitorlája, a bajuszát úgy jártatta az 
álkapcsaival, mintha gépen rángatták vóna, a gőz meg 
dőlt belüle, hogy majd levert a lábamrul ; hiszen kend 
Sándor komám be van rúgva mint a lőcs, mondok oda 
neki, aszongya hogy dehogy, mondok menjünk innen,, 
lipjünk be ide a szomszidba a csucsi Balogh sógor 
hajlikába, aki itt a közeibe a Csemete uczcza sarkán 
niíri a boritalt, aszongya, hogy egy feltitel alatt, ha 
viszszük az ü komáját a potrohos Szabó Esványt is felvi­
lágosítottam osztán hejzetrül, hogy a nem Szabó Esvány, 
hanem a gájzlámpa, akit szorongat. Csudálkozott, de 
oszt mégis begyütt a kocsmába, ahun egy szál gvertya 
mellett több féllitrisbül kiszorítottuk a levegőt, a Kacsari 
fm meg húzta, de hát majd elmondja ezt a szip mulat­
ságot riszletesebben a „Dongó“-ban az én ifj. Bugyi 
komám, még csak azt említem fel, hogy hazafelé menet 
felvett a táj igára engem is, oszt az egész utón danol- 
tuk együtt, hogy „Duvar a dísztó, mocsár riten“, frissi- 
nek meg utána, hogy „Jaj de hunczfut a ni met, hogy 
a feki enné meg“, közbe-közbe öklöndöztünk és igy 
szipen hazairtünk, mer hogy Bugyi komám felé lakok 
én is, Bugyi aut lefekütt, én meg az asszony mellé 
húzódtam, ki is bikült velem mingyár, nem haragudott 
a bor szagir. Aszondom.

Az udvarias kocsis.
Ur : Szeretsz te én nálam szolgálni János ? 
János kocsis: Szeretek Nagyságos uram !
Ur : El jönnél velem akárhova'?
J. k. : El én Nagyságos urain.
Ur : A pokolba is ?
J. k.: Oda is, de csak a nagyságos urat eresz­

teném be, én mint tisztességtudó kocsis, kint maradnék 
a bakon.
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Szerelmes rege.
Etel Eleket melegen szerette. Szerelme eleget 

envelgett estendet vele.
Bezzeg nem leve helyes, mert Eleket egyszei 

kellemetlen felelettel lepte meg, melynek eredete nem 
lehete lehetetlen.

Elek mereven szegze Ételre szemet, menetet Ke­
resve ez ellen.

Etelt erre teljesen leverte keserve s meredek 
hegyre vezetve, vele veszett gyermeke.

Elek nem lele enyhét, embereket megvetve re­
mete lett.

Vékony Dénes
másod osztályú írnok tűnődései.

Kaptam egy nadrágot egy kövér úrtól, az egyik 
szárából csináltattam egy teljes anczugot, a többi részeit 
pedig félretettem jobb időkre'.

Kéjutazást rendeztem a múlt héten ; felültem egy 
tejes leány hátulsó köcsögjére, de nem vette észre, 
hogy valami nehézség figyeg a hátulsó köcsögjin.

Elsején mindig felteszem reggel korán a szemüve­
gemet, hogy négy szemmel kétszer annyinak lássam a 
fizetésemet," oszt tiz óra tájban, mikor leveszem az
orromról, két szemmel már semennyit sem látok belőle.

*

Mit csinálsz üres óráidban Dénes, kérdi tőlem egy 
kolléga. Hát pajtás tökmagot hámozok — mondom 
neki, ez által kettős czélt érek el, mert a bele az étvá­
gyamat csillapítja, a haja pedig kitűnő fütőszer.

Kelemen Gáspár
ny. földbirtokos és volt képviselő jelölt mondásai a világ 

folyásáról.
— Mi a manó ! ? Mostanában nagyon is békés 

hangulat uralkodik a -honatyák kázában. Kiváncsi Na­
gyok rá, hogy meddig fog tartani ez a szokatlan szél­
csend ?

Az Ugrón Gábor beszédét a jó bécsiek lefordí­
tották németre. De ezt nem azért tették, mintha olyan 
nagyon rokonszenveznének Ugronnal. Szeretnék ők 
magát Ugront lefordítani amúgy bécsiesen, hogy a 
lába lenne az ég fele.

Több tekintélyes angol lap azzal a hírrel áll 
elő, hogy Viktória királynő legközelebb álarczos bált 
rendez, melyre kizárólág a délafrikában elesett tisztek 
özvegyeit és árváit hívja meg. No az lesz még csak 
egyszer a kedélyes mulatság.

Hallom, hogy az erdélyi oláhok újra nemzetközi 
mozgalmat indítottak. No, no, csak úgy ne járjanak, 
mint négyvennyolczban. Akkor is igy mozogtak ők, 
csak hogy hanyatt is estek ám alaposan.

Azt hireszteli az angol sajtó, hogy az orosz rész­
ről minden csendes. Váljon ? Úgy látszik, hogy az 
angolok nem ismerik meg az északi medve koma ter­
mészetét, -hogy addig-addig nyalja az a talpát, mig 
egyszer aztán kibúvik az odújából egy kis angol pe­
csenyére.

Rossz nyelvek beszélik, hogy az angoloknak hal­
vány fogalmuk sincsen arról, hogy ez mit teszen : „Ne 
bántsd a másét !“ az ö jelszavuk ez : „Üsd, vágd, nem 
apád, eine ereszd míg nem ád.“

A német császár újra Egyiptomba megven. Jah, 
könnyű neki, mikor más váltja a vasúti jegyét.

3 Sz—M.

Recmpidlt népdalok.

A naiv pesztonka.
Kis kocsiba tolják a Biczó Gyula kis Pisti fiiját. 
— Kié ez a szép kis gyerek, kérdi egy arra menő '? 
A Horváth és Biczó uraké, feleli ártatlanul a 

pesztra. Aztán hogy örült ennek János.

Kín-rimek.
Ott állott a csendőr mögött 
S míg tartott a csend, dörmögött.

Legújabban vesszük a hirt, hogy báró Fiáth, 
apáttá nevelteti a fiát. Dicséret illeti a derék apát.

Ez az ótza bánat otza 
Bánat küvel oszfoltozva.

Csicseri barsó, vöd lencse 
Fekete csörii menyecske.

Fekete-szaru cseresznye,
Hämisch fogú khis menyecske.

Khalapom szememre vágom 
Otannad falyik a nyálom.

Tói a Tisza (khálmá)-n Devecserbe 
Széli Kálmán öl a nyeregbe.

Milyen a vén szerelmes ?
A vén szerelmes hasonló ahhoz a pipogva, peches 

utashoz, aki rendesen lekésik a vonatról s ha minden­
áron utazni akar, kénytelen megelégedni a legócskább 
talyigával is.
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Színház.

Színházi jellemek és rajzok.
Még a vaníliás créme sincs annyi mis-másból, 

annyi különböző elemből összeállítva, mint egy szín­
társulat, A hány személy, annyiféle jellem, szokás, elv, 
modor,'stb. stb. Mutatványul bemutatunk egy párt —- 
még pedig komikus maszkban.

A magyar példa szó szerint a hal is a fejétől
stb. — tehát

A direktor.
(Sus scrofa theátralia) két családra oszlik. Az 

úgynevezett szolid és vad direktorokra. A szelídek min- 
diJ nagy csoportban járnak, jóképüek, szelíd besze­
djek nyájasak, mosolygók és hízottak. (Ilyen a mi 
János direktorunk.) A vad direktorok (Subestiália zen- 
aerária) Rendesen soványak, sárga bőrűek nagy bo­
zontos sörényüek és beesett szemük van. Hallgatagok, 
uem szeretnek nagy csoportban élni, bujdokolva járnák,

, ötöd magukkal kisebb falvakban és varosokban- 
Zmenn“ « ‘.Lt is sasaikban a szelíd direkte- 
“Ln mégis megegyeznek, hogy szeretik magu- 
2 a’p« családhoz sorozni, mely tudvalevőleg saját 
vérével táplálja fiait. A tapasztalati természetrajz szeri 
azonban vérre nézve a skorpiókhoz tartoznak.

Családi ismertető jelük a folytonos panasz s a

deficzit.
A primadonna.

terjedelerare^nézve'külöeíiözök^Mig^fják, X; "angyal 
es í tündér, kis fülem,le stb. beczéz-., n™f^van

p^o^hSa Ibbnyh.sován^

S;rS;SSsíi:;-ss
ripacsiánák lesznek. *

(Kritikai szemelvény) . • - pompás . . . rendezés 
. . . nagyszerű . . . összjáték . . . páratlan . . egy e- 
vágóság . . . mintaszerű . . - Éljen Komjáthy .

Apa: Ma nem vihettek a színházba Gizikéin; ez
a darab nem fiatal lányoknak való.

Giziké: Nekem is ez a gondolatom tamadt róla,
mikor olvastam a darabot.

Korán reggel baktat haza a d—i kántor berugot- 
tan. Az idővel sehogy sincs tisztában, megszólít tehát 
az utón egy parasztot, rámutatva az égre :

„Ugyan fiam mondja meg nap az vagy a hold? 
„Nem tóm’ én kírem szívesen, mert nem idevaló 

vagyok“ felel a paraszt.

Koronás nóták.
Tekintettel a korona-érték behozatalára s a fo­

rint és krajezár száműzetésére : népdalaink egy részét 
a pénzügyi kormány egy hivata os poétával átalakít­
tatta a modern viszonyoknak s a jelenlegi valuta-rend­
szernek megfelelő módon. íme a megfejelt poémák:

A faluba nincs oly legény, mint Pista 
Ki a bíró lyányát is megszólítja.
Van is annak négy csengő koronája, 
Schwarzgelb bőrből van a pénzes tárczája.

Elszegődtem Tarnóczára bojtárnak,
Jó legelője van ott a jószágnak.
A gázsim húsz korona, negyven fillér,
Egy bojtár ebből megél.

Négy fillérem volt : elástam,
Megszáradt a torkom : felástam, 
így jár, a ki mindig bort iszik,
Mig csak szavazásra nem viszik.

Zsidó, zsidó, rongyos zsidó,
Van-e nálad pirosító ?
Halvány a-babám orczája,
Rá fér négy korona ára.

Ha benyúlok a kis lajbim zsebébe, 
jaj be kevés száz-koronás van benne ; 
Kiszakitok a ménesből egy csikót,
Aláírok egy húsz filléres váltót.

Ha nékem kétszáz koronám volna :
A kilincsem szinaranyból volna ;
De valutám elhordta a gólya :
Osztrák bankba gyűl az agiója.
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ltju Bugyi Sándor
debreczeni talyigás viselt dolgai.

Na még ijen pocsík vásárt nem kóstoltam, mihó- 
tátul óta magam viszem a számho a kanalat. Kegyet­
len fonákul esett a sorja.

Még hajnalba oda kötöm a csonka szarvú riskát 
a tajigáho, azut bemegyek a házba, mondom az asz 
szonnak gyengídeden: mászsz le a vaczokrúl Erzsók, 
a görcs ájjík beléd, nem ládd. hogy megvirnyatt. — 
Felköti, mír azír, mer hogy muszáj vöt. Nem tölt bele 
egy fél óra, mán fel is őlözütt.

Befogtam a Nyalkát. Járt az ódala kegyetlen, 
akkit nem szerettem, mer hogy eladó szállóikkal' Vótam 
erányába. Csak mámmá ne szaporázná úgy a keli a 
bordáját, ugv magamba míg el túnnám anni. A riskáír 
S1 markolok peig valami sok pízt, mír azír, mer hogy 
koros, osztán hogy foga nincs, nem igen tutta enni a 
szalmát.

Mán mindegy, muszáj vásárt poróbálni, mer a 
gacsos Varga iidvégv kézbe akar anni azír a rongyos 
száz koronájír, akkit Szem miháj kor kőcsöti kírtem tülle.

Kierány óztuk a lípíst a baromvásárba égisz csa­
ládostul: én, Miska fijarn, a lú, a riska telién, azut 
meg Erzsók.

A lú vásárba magam intéztem a sort a lú eránt 
a marha-vásárba meg az asszont küttem a riskával’ 
meg oszt Miskának is muszáj vöt menni, hogy az asz- 
szony el ne tagaggya a pízt, akkit árúi.

A lú körül mán tiz óra tájba megfordúlt a kutyá- 
nak való zsidó, mán hogy akki a kutyának szedi a lo­
vat. Mingyá meg is kírte nígv ezüst forintir. Nem attain 
oda, ötre haltam. Elment.

Kísöbbet a fére nyakú Guruczi tekerte arra a 
íejit. Maga is fordult véle, mer úgy szokta. Piszkájja 
a lovat a farka tövinél, azut aszongva nagy hegyesen : 
mire tartod ezt az aszalt bürt ?

Hat pengő az ára buglyos, lököm neki csak ue 
lel vallrul. c

Asszongya adok írté 7 koronát.
Ezír a lúír te ? . . . Ne csúfold az árát, nem 

kipzeled micsoda lú e, rimítő sokat bír, — dicséret 
szörnyen. Hát erre eben van ni a kötni való megrugj

a lovat hátúrúl. a meg eldül. De mán észt nem níz- 
hettem el neki, úgy kípen törültem visszajárúl, hogy 
ekkicsit egyenesedett a nyaka.

Persze, hogy neki is járt az első lába, az öklivel 
megtoszitotta vagy kéeczer a hasamat. De azut megint 
nyakon hajítottam.

Nem vette osztán meg a lovat, elhúzódott keszeg 
ódalt nagy morogva.

Ippen ekkor írkezett oda Miska újam nagy sza­
ladva, aszongya hogy elkölt a riska 12 pengőír, de 
az annya nem tuggya a paksust átaliratni, nem fér 
be a nípektül a czédulaházba, mennyek mán, mer 
most is ott nyomják, még a szeme is ki van mán 
düjjedve, úgy szorítják.

Na nesze te, itt a kötőfík, legyél a lóval, 
mig visszajövök, megyek hát — mondok — máj bevi­
szem én asztal a paksust.

Oda megyek, hát az én istenein tegye a villahaj- 
tóba, még akkor állott csak javába a hajczivé. Kutyásul 
szorult a nípek az ambitoson. Kivált kippen a fejírcse- 
lédeknek vöt nemulass a nagy gabajodásba. ügy visí­
tottak azok lelkematta, hogy még a kis malaczok sémi 
hozzá való kipest mikor karikázzák. Felkapaczkottam 
egy ágasra, hogy hadd Iáin, hun az asszony a nagy 
tömkelegbe. Hát ecczer meglátom, csakugyan vöt kínba; 
akkor is ott lokdöste hátúrúl egy tögylagatyás falusi 
pugrics. elörül meg a Íelszemü Gyökös kapkodott hozzá, 
akkit sehogy se szerettem nízni. Elkeztem magam is 
furakonni, hogy megszabadicscsam az asszont a körül 
való víteltül, oszt magam hadd mennyek hé a paksus- 
sal. De rímítö nehéz vót előre halanni, mer minden 
lípten-nyomon írté a más keze a lupémét, meg oszt 
rugdostak is, az ódalam meg ropogott. Héj, csak vagy 
barom sénátor kék most ide a közepibe, igv magamba, 
ha az ü kelmik ódala is roppanna vagy kettőt, még 
tavaszra megváltoztatnák észtét a marha ípületet. De 
így azt kípzelik, hogy jól van ez így is a hogy van. 
Nassokára mégis csak közel jutottam az asszonylio, 
elvettem tülle a paksust meg a pízt mán akkor ájuló 
félen vót, de még a íelszemü Gyökös is csak leikült 
zödült. Kérdem tülle a mint elibe csúszok, hogy mi 
lelte ? Aszongya nyögve, hogy: „Megmozdult bennem 
a dílebid". lííííiínnye . . . e mán baj; alig vót annyi 
időm, hogy fére rántsam a fe.cmet, avval spiriccz . .'. 
mingvá teli lett a bogáti zsidó szakálla kolbászmara­
dikkal, akki Uyüküsbül kikívánkozott.

tudom vót egy óra, mikor a czédulaház ajtaján 
bebuktam; én rajtam meg a többi nípek hengergödzött 
keresztül égisz az asztalig, mer itt igv szokás belöl 
kerülni.

I éter Gábor vásárbiró ur még az Istent is emlí­
tette fijastúl, úgy imádkozott, hogy ne tegyük asztal. 
De hát bonne tennénk istállóm, mondok a fődrűl fél 
könvéken, mikor a hátul való nípek toszít bennünket; 
még a gubám ujja is leinaratt mind a kettő.

Élig a hozzá, hogy fél ót tájba kerültem vissza a 
lúlio. Igen mer a pájinkás bódénál muszáj vót ekkicsit 
maya, máskippen nem bírtam vóna ki, úgy elgyomroz- 
tak a paksus átírásnál. A czigány is húzta, czímbora 
is akatt. ’

Haza került a Nyalka mcsmeg, peig mán csakugyan 
jo vona tülle megválni, mer minnyájunkkai szabad az 
Úristen, — meg tanál dögleni.

Otthon osztán megolvastuk Erzsókkal a pízt, akki 
nem is vót, azut lefeküttünk.
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Brachkrogen Dávid.
jó kívánságai.

0 „Jiinesi vodverág“ 
nüjje ki o te jomrodból.

Ne ledjenek tenéked 
világusabb pherczeid,mint 
Debreczen város közvi­
lágítása.

Sopánsak oz vigasztel- 
jon téged, hogy a Mayer 
Khon is meg fogja holni, 

Ledjél te primadonna 
s csináljonok terád a 
khóristák onnyi rósz vic- 
c.zet, mint csinálnak o 
Peréngyi Margareth szob- 
rettre.

Ne ledjél te oddig nyogodt, mig Debreczenben fel 
nem éphül a khétemeletes városház, mig khész nem 
lesz a cshatornázás, no meg a vízvezeték.

Bánjonak el tevéled az oj bönvádi perrendtartás 
értelmében, de kíméletesen.

Ledjél te két esztendeig bezárva és mikor haza- 
jösz thaláljad te az-égisz rukunságod együtt a te oj- 
szülött fiad kheresztelöjén.

Odjál te randevút a themetőben s tholálkozzál te 
ottand össze o hodsereggel.

Bepanaszolták a rabbinusnál a Móni Pfeffer- 
krantzot meg a Kóbi Rosenwassert, bkjgy hosszú 
napon a kávéházban ferbliztek. A rabbinus előtt be­
ismerték a vádat. A rabbi penitentiaként eltiltotta a nagy 
pipás Píefferkrantzot egy hónapra a pipától. A három 
napos házas Rosenwassert pedig a feleségétől.

Rosenwasser szentül megakarta tartani a peni­
tential, de mikor már harmadik éjjel feküdt bezárt ajtó 
megett a külön hálószobájában, kopogtattak az ajtaján. 
Ki az ? Hát én vagyok szólt az uj menyecske. Menj 
innen te asszony nem tudod_Jiogy mit parancsolt ne­
kem a rabbinus ? Ne akarj engem bűnre csábítani . . 
Hiszen nem akarok én egyebet — susogta a Záli — 
csak azt akarom neked megmondani, azt beszélik, hogy 
a Pfefferkranz már tegnap este pipázott.

Kinos kérdések.
Van-e Magyarországon a kártyabélyeg fölemelésé­

nél fontosabb kulturkérdés '?
*

Igaz-e az a katonai hir, hogy Belopotoczky lesz 
a váczi püspök ?

Ha ismét leszáll a kamatláb, milyen lábon lesznek 
a zálogházak a kamatláb-maximummal ?

Mikor fog bennünket elgázolni Debreczenben az 
első villamos kocsi ?

*

Nem azt jelenti-e az orosz sajtószabadság, hogy 
—■ be akarják népesíteni Szibériát ?

Aforizmák.
A lakodalmas vacsora valóságos spanyol inquisitió 

a fiatal párra nézve.

Sok erény csak addig marad meg birtokunkban, 
mig felőle nincsen tudomásunk.

Még a kezek nélkül született egyén is tud lopni.

Könnyebb az embereket tüzbe hozni, mint a 
tüzből kihozni.

A bölcs ember hétszer vétkezik naponkint, a kö­
zönséges pedig ahányszor alkalom nyílik.

Vannak vétkek, melyeket jó megbánni, de édes 
elkövetni.

A párta, női papi sapka.
*

A szerelmes emberek tüzimádók.

A bál az asszonyjelöltek vizsgája.

Nagy különbség, vájjon Amerikába kivándorolt 
társaság, vagy pedig európai agglegény födöz-e fel 
aranyeret ?

Dongó üzenetei.
Többeknek. Ezer köszönet szives 

jóakarata elismerésükért.
P. L. fh. Nagyon szívesen vesszük 

máskor is.
H. S. Az a része, amit mások Ír­

tak benne, igen csinos. Ellenben a 
mit ön készített hozzá, az csin­
talan.

Opt. Hogy valaki a csizmáját le­
húzta, az óráját felhúzta s önmagát 
felhúzta ez elég szép tőle. De ebből 
még nem lehet verset csinálni. 

Méhecske.Elég ügyes zöngemények.
Mint láthatja nehányat besoroztunk. Csak rajta.

S. E. Kérését nem teljesíthetjük, mert az első szám tel
jesen elfogyott.

F. Sz. I. A múlt számból kimaradt, de mint látja mos^ 
hozzuk. K. G. alakját megrajzoltatjuk. Kérjük látogasson me^ 
benünket a redaktióban.

— k. Nem nevezhetjük meg a szerzőjét.
Ripacs. Besoroztuk. Alkalomadtán jönni fog.
Debr. Azzal a kérdéssel nem foglalkozhatunk, mert nem 

ide való.
Több kéziratra a jövő' számban felelünk.
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|j Conune il faut.
íj Értesítés, *’3$H ^
^ Chikkes farsangi újdonságok: ^
^ Báli ingek, nyakkendők, kesztyűk, Sec- ^ 
^ cesios Selyem és Batist Zsebkendők, ^ 
^ Lakczipők stb. nagy választékban ^
^ találhatók ^

* Fekete Stakak^ZT^L^ &
Bőtér, Kistemplom mellett. ^

Úri szabó üzlet.
Tisztelettel van szerencsém a n. é. közönség becses 

tudomására hozni, hogy
iffijy**- férfi szabó üzletemet ' Sftjj

a Frohner szálloda épületéből a BOT PIAGZ-UTGZA 2. 
SZÁM alá -aaa (A nagytemplom mellett, Hatvan utczával 
szemben) helyeztem át.

Uj, megnagyobbított üzletemet a legfinomabb és 
legdivatosabb bel- és külföldi szövetekkel szereltem fel. 
Üzletemben a ruhák szabását saját magam végzem és 
igy abban a helyzetben vagyok, hogy divatos ruhákkal a 
tisztelt közönség teljes megelégedését érdemeljem ki.

A midőn erről a közönséget értesítem, egyben kérem 
szives pártfogását és támogatását.

Kiváló tisztelettel
Karancsy Zsigmond

férfi szabó.

§M
fp A földesi határban 25 kát. hold jó minő- ||| 
Uj ségü szántó és kaszálló-löld tanyával,

cselédlakkal, külön kis lakással és 12■r\' ' nx
If! drb. jószágra való istállóval, szabad kéz-

Női és gyermek felöltők, Szőrme áruk, 
Blouzok, gyermek ruhák, női kalapok,

e hó végéig legolcsóbb árakban
kaphatók a

r

DEBRECZEN, A FÍÍPOSTA MELLETT.
Nagy raktár báli belépők és virág 

újdonságokban.

@®®®®®®@©®@@®®®@®®®@
^ Legyőzik-e az angolok a búrokat??? ^
rix Ez még kérdés. Hanem tíz már nem kör- 0 
0 dés, de igenis tény, hogy a legiziésesebb 0 
0 férfi divat áruk, nevezetesen : 0
0 férfi, női és gyermek czipők. kalapok, ingek, 0 
0 nyakkendők, keztyűk. báli lakkezipők és czi- 0 
0 linderek. harisnyák, esőernyők stb czikkek 0

® Révész Zsigmondnál ^
0 kaphatók
0 főtér, Ranunkel-ház, Tisza-palotával szemben. 0

JVIészáros üzlet átvétel.
Van szerencsém a n. é. közönség, mélyen tisztelt vevőim 

becses tudomására juttatni, hogy a Gróf Degenféld-téren 
régebben fennálló

MÉSZÁROS ÜZLETEMET
■súg - rí.. 1 1 I- 1 -i - . , , , tíA I egészségi állapotom helyreállítása után most újból átvettem és
■Tí% bői eladó. Bővebb felvilágosítással szolgál : saját kezelésem, felügyeletem alatt tovább folytatom.

■m
<ís
MgcX

Sehmarz jVIárton
8. m m
h\.mX, m

Ü tudakozó irodája, Piacz- és Miklós-utcza ü§
HLi sfe

sarkán (Czégely ház.) g
— --- -----.. . jX

íját
Tisztelettel kérem a n. é. közönséget és b. régi vevőimet, 

hogy további szives pártfogásukkal engem újból megtisztelni 
szíveskedjenek.

A magam részéről Ígérem, hogy minden szorgalmammal 
és igyekezetemmel rajta leszek, hogy vevőimet
kitűnő, friss és kifogástalanul kezelt húsfélékkel
lássam el. Szíves pártfogást kér tisztelettel

Szép Gyula.
>CZSe>2üZS»>0Ü/VA5VvAD V~sX?í/»<SXX/*.5X: t/etiVC/wX) W-XT Veí-Xt AtVI Ü/Í.-X y3,X

szÉkHüY JENÓ És TÁRSA Piacz, Biedermann-palota
Buchwald Elek csász. és kir. udvari 

iTs szállító elhalálozása folytán, a hagyatékához 
wl tartozó összes férfi és női czipőket meg- 
Ató vettem és

feltűnő olcsó árban árusítom ki.
Ritkán kínálkozik a közönségnek olyan ked­

vező ^alkalom, hogy csakis kiválóan finom 
minőségű czipőket olyan olcsón vásárol- 

!| hasson, mint ez alkalommal.

Finom férfi ing 80 kr.
Kedvező vétel folytán abban a helyzetben va­

gyok, hogy
nagy mennyiségűt finom férfi inget
árusítok ki 80 krtól feljebb! árban, melyeknek 

rendes bolti ára 2.20 és 2 frl 50 kr.
Gallérok darabja 10 kr.----------

Nyomatott Hoffmann és Kronovitz könyvnyomdájában Debrcczenbcn upiacz. a io;>')

Ezeken kívül finom selyem nyakkendők, 
esőernyők és miedereket igen olcsó 

árak mellett árusítok el.
wanna!

-Iával szemben.


